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F 1~ D E E R R A T 1\ S 

l .-Pág . 32 . Obra VII. CUI LUNA, SOL ET OMNIA . En el ler. sistema , parte del 

Alto , último compás , la segunda nota MI está equivocada . Debe ser FA . 

)~ 

1 ~ 1 "'- • • 1 
1 1 ¡ ] )' p ( _l 

1 

- mni- a 

2.-Pág. 45 . Obra IX. IN HORRORE VISIONIS NOCTURNAE. En el 2o . sistema, se--­

gundo compás , en la parte del Super ius II, el SI debe llevar ~ 

tE'( r rr r 1 
mi - - nes 

3 .-Las páginas 46 y 47 están tergiversadas . La música de la página 45 se con­

tinúa en la página 47; de ista pasa a la 46, y de la 46 a la 48 . 

4.-Pág . 52. Obra VIla . CUI LUNA, SOL ET OMNIA. (Versi6n según el ms. original) 

En el ler . sistema, parte del Alto , último compás, la última nota (SOL blan­

ca) está equivocada; debe ser LA. 
)t 

'j 'r ; J 1 

ni - a , 

S. -Pág . 53 . Obra VIla. CUI LUNA, SOL ET OMNIA {Versi6n según el ms . original) 

En el segundo sistema, parte del Alto , primer compás, sobra la primera a 

(entre guiones : -a-) . Dice: om -a- ni- a . Debe decir : om- ni- a . 

El editor suplicn ntentnmente l:1 indulgcncln de los lectores, esperando que 

la música de Francisco López no salga perjudicada por estos lamentables erro-

res . 
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D ulce, canoro Cisne Mexicano, 

cuya voz, si el Estigio Lago oyera 
segunda vez a Eurfdice te drera. 

y segunda el Delffn te fuera humano; 

a quien si el teucro muro, si el tebano 
e l ser en dulces cláusulas debiera, 
ni a aquel el griego incendio consumiera, 
ni a éste postrara alejandrina mano. 

No el sacro numen con mi voz ofendo, 
ni al que pulsa divino plectro de oro 
agreste avena concordar pretendo; 

pues por no profanar tanto decoro, 
mi entendimiento admira Jo que entiendo 
y mi fe reverencia Jo que ignoro. 

(De Sor Juana Inés de la Cruz a Don Carlos de 
SigUenza y Góngora) 

D ulce deidad del viento armon'iosa, 
suspensión del sentido deseada, 
donde gustosamente aprisionada 

se mira la atención más bulliciosa: 

perdona a mi zampoña licenciosa 
si, al escuchar tu lira delicada, 

canta con ruda voz desentonada 
prodigios de la tuya milagrosa. 

Pause su lira e l T racio, q ue, aunque calma 
puso a las negras sombras del olvido, 

cederte debe mas gloriosa palma, 

pues más que a ciencia e l ane has reducido, 

haciendo suspensión de toda un alma 
el que sólo era objeto de un sentido. 

(Otro soneto de Sor J uana a un músico) 

E ra costumbre de los siglos XV al XVIII que las obras literarias. los tratados o los libros de música 
llevaran en sus prrmeras páginas textos e logiosos de los amigos o admiradores de los autores. Tales 
textos solían ser desde poemas bonetos, letrillas, dtcimas. etc.) hasta panegfricos en prosa, muchas 
veces en un elegante lalfn. Sigurendo esta costumbre me he permiudo anteponer al contenido de 
C)te libro dos sonetos de Sor Juana. que espero srrvan para e\"ocar a su gran contempor~neo don 
Francisco Lópe7 Capillas. 





• 

RECONOCllMlENTOS 

Quiero dejar testimonio de agradeci­
miento al V. Cabi ldo de la Catedral 
Metropolitana de México, especial­
mente al Ilmo. Sr. Cngo. Dn. Jesús 
Pérez, Deán de la Cated ral, y al Sr. 
Cngo. Dn. Luis A"ila B., Sacnstán 

Mayor, quienes me concedieron gentilmente su autO­
rización para realizar este trabajo e n el archtvo de la 
catedral; al P. AntOnio Venegas, 2o. Sacristán, y al Sr. 
Jorge Conu e ras, encargado de la biblioteca, de qUtencs 
recibí atención directa siempre amable. 

E n el CENIDIM, agradezco tambtén los sabios y 
experimentados consejos y sugerencias que recibí del 
Mero. Aurelio Tello, del Lic. Eduardo Contrcras, del 
Mero. Karl Bellinghausen, del Dr. Ricardo Miranda y, 
muy especialmente, la colaboración generosa y exper­
ta del Mero. José Antonio Robles en la redacción final 
de las notas introductorias. lo mismo que el amable y 
siempre bien dispuesto apoyo que me brindaron el 
Lic. Francisco Moreno, Maura Bóber y Ana ~laría 
Vargas. 

El d ibujo musical es obra del Mero. José Gonzá­
lez Araya. Las fotografías que ilustran los textos son 
del Sr. Rodrigo Rodríguez. 

Finalmente, agradezco también la simpatía y la 
amistad estimulante del ~tero. Luis ja1me Cortéz M .• 
director del CENIDIM, y del Mtro. Juan José Escorza, 
Subdi rector del mismo, quienes me Impulsaron a pro­
seguir con entusiasmo este profundamente gratificanre 
trabajo de rescate de nuestra mústca vmemal. 

Juan Manuel Lara C . 

vii 



• 



:C o N T E N K ID 

10- Reconocimientos \'11 

INTRODCCCIÓN .................................................................... xi 

10- Francisco Lópcz Capillas 
(ro. 1608-1674) ...................................................................... xii 

10- Edición de las obras de 
Francisco López Capillas .................................................... xix 

Jo- Los libros de coro q ue contienen 
las obras del volumen primero XX 

s.o- Obras de Francisco López Capillas, 
volumen primero ................................................................ xxi i 

10- Sobre la transcripción de las obras ..................................... xxx 

10- Indicaciones sobre la pronunciación del Jalin ................. xxxi 

O BRAS D E FRANCISCO LÓPEZ CAPILLAS, 
VOLUMEN PRil\fE RO 

10- In Puríficaríóne Beátae ~faríae Vírgínís 
Lú~IEN AD REVELATIÓNEM ..................................................... 4 

10- [In Natívitáce Dóminil 
ET INCARNÁTUS EST ...................................................................... 6 

~ Sanctíssimae Eucharisúae Sacraménrum 
E co f: NJt-.t ACCÉPJ ............................................................................ 8 

so- In Solemníráre Sancríssimi Córporis Chrísti 
T ÁNTUl\1 f: RGO .............................................................................. 18 

Jo- De Bcáta María Vírgine 
Al FER A NÓBIS ............................................................................... 24 

to- In Narivitáre Beárae Maríae Vírginis 
Clll\1 IUCUNDITÁTE ................................................................... 28 

Ñ' 1 lymnus de Beáta 1\laría Vírgine 
C ú 1 L úNA, SoL ET ó~INIA ....................................................... 32 

Jo- In féstis Aposrolórum 
UICUMQUE VOL UERIT .............................................................. 38 Q . . 

P Pro Defúncris 
I N IIORRÓRE VJSIÓNIS NOCrúRNAE ..................................... 42 

APÉN DICE 

so- Hymnus de Beáta María Vírgine 
Cú1 L úNA, SoL ET óMNIA ....................................................... sz 

ix 

o 





liNTRODUCCliÓN 

AJ observar panorámjcameme los testimonios ar­
tísticos que nos quedan del siglo XVII, podemos 
apreciar que este siglo no fue sólo luminoso en las 
artes plásticas o en la literatura. También fue un 
"siglo de oro" de la música vocal polifónica en 1~ 
Nueva España, porque es la época en que florecie­
ron en esta parte de América, extranjeros o nativos, 
varios grandes compositores que dejaron obras 
maestras de ese género. 

Gaspar Fernández, Pedro Bermúdez, Juan 
de Lienas, el indio zapoteca Juan Matías, Amonio 

Rodríguez de Mata, Juan Gutiérrez de Padilla, Luis Coronado, Fabián Pérez 
Ximeno, Francisco López Capillas, Juan García de Céspedes, Francisco de 
Vidales, Miguel Macheo de Dallo y Lana fueron algunos de los músicos cuyas 
obras son dignas de figurar en el brillante panorama cultural del siglo XVII 
novohispano. 

Esos músicos, sea porque aprendieron su arte en la vieja Europa, o bien 
porque asimilaron profundamente las enseñanzas y los ejemplos de los maestros 
europeos, dejaron obras dignas totalmente de figurar junto a las de los composito­
res de su época universalmente reconocidos. Así floreció en esta parte del mundo 
la herencia del gran arte de la polifonía francoflamenca. 

Los centros de irradiación de este florecimiento musical fueron singu lar­
mente las catedrales, los conventos y aun las iglesias de menor importancia, pues 
apenas consumada la conquista se empezaron a conformar sus capillas musicales, 
contratándose cantores e instrumentistas indígenas debidamente adiestrados e 
institucionalizándose la enseñanza musicaJ, lo que con el tiempo dio frutos ricos 
y exuberantes, cosa que no es de extrañar, ya que en Europa "una de las mayores 
sorpresas que nos brinda la música del Renacimiento -dice Bryan Trowell- es el 
hecho de que todas las grandes conquistas musicales del período se realizaron 
dentro de la música sacra". 1 

Se destacan entre todas las catedraJes de México y de Puebla. En palabras 
de Roben Srevenson, "la catedral de México no fue sólo importante por su 
arquitectura, su decoración interior, sus dimensiones monumentales, sino tam­
bién por haber sido el cenuo musical más importame de roda la América española 
durante el virreinato" .z Puebla por su parte fue otro centro de cultura muy 
importante, en momentos mucho más que la capital del virreinato. 

Bryan Trowell. ' El Renacimiento cempra.no' , en Alee Roberuon y Oenis Scevens (directores). 
Historia gm~ral de la música (trad. de Aníbal Froufe). Vol. 2. 2a. ed. Madrid: Alpuerco-Ediciones 
Istmo, 1977, pp. 11-165. 

2 Robe re Scevenson. ' La música en h catedral de México, 1600-1750', Rroisra Musical Clriltna. Ai'lo 
XIX, No. 92, abril-junio de 1965, pp. 11-31. 
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FRANCISCO LÓPEZ CA~PliLLAS 
(ca. 1 6 o B - t 6 7 4) 

Gracias al descubrimiento de su cestamenco,lleva­
do a cabo felizmente por Stevenson en el Archivo 
General de Notarías de la ciudad de México, sabe­
mos que Francisco López Capi llas (o Francisco 
José López) fue originario de "la muy noble, leal e 
imperial" c iudad d e Méx1co, la pintoresca ciudad 
de los canales y las acequias o calles de agua, con 
sus templos y palacios platerescos, la ciudad canta­
da por Bernardo de Balbuena en su Grandeza 
Mexicana. 

Francisco López fue hiJo de Banolomé 
López y María de la Trinidad (o María de la Torre). Su nacim1ento pudo haber 
ocurrido entre 1605 y 1610, muy probablemente en 1608, segú n lo apunta Lescer 
D. Brothers.J 1608 fue el año en que se publicaba e l poema Siglos de Oro tfiiOJ 

Se/vos de Erifile de Bernardo de Balbuena, y llegaba a México como arzobispo fray 
Francisco García Guerra, siendo en aquella época virrey de la Nueva España don 
Luis de Velasco h1jo -en su segundo período- y reinando en España Felipe ll l. 

Casi nada se sabe de la infancia y los estudios musicales de Francisco Lópcz. 
Se creyó un tiempo que, español de origen y oriundo de Andalucía, habría sido 
discípulo de Juan de Riscos (1598-1643), quien fue maestro de capilla de la 
Catedral de jaén y exitoso colaborador de don Pedro Calderón de la Barca en la 
con e del rey Felipe IV:1 Esta creencia se debió, quizá, al hecho de que la JUtso Re­
Sol de López tiene como tema una canción de Juan de R1scos. 

Durante bastante tiempo se le confundió con su casi homónimo Francisco 
Miguel López -"un oscuro monje de Monserrat", segú n Stevenson-, oriundo de 
Villaroya, Aragón, muerto en 1723. Ese "oscuro monje" fue famoso s in embargo 
por su polémica en torno a la Miso sobre la Escalo A retina de Franc1sco Va lis, lo que 
seguramente fue causa de la confusión, pues Francisco López compu~o también 
una m1sa sobre d1cha escala (conservada ahora en el ms 2428 de la B•bhoteca 
Nac1onal de ~tadrid y en el libro de coro \ 11 del arch1vo de la Catedral de t\.léxico). 

S m embargo -y así también lo cree Brothers-lo más probable es que haya 
s1do discípulo de Amomo Rodríguez de Mata, músico español que ocupó e l cargo 
de maestro de cap11la de la Catedral de México de 1614 a 1643.5 Sigu iendo una 
tradición europea ya institucionalizada en América, e l pequeño Franc1sco habría 
formado paree del coro de la Catedral como seise, y allí habría recib1do la mstrucc•ón 

3 Lcster D. Urorhcr~. 'Francí\co LópeL Capillas, F1rsr Great Natl\c \lew-World Compo~er: 
Rencctíons on the D1sco' cry of Hls Will', /nur-Atntrican , lfustr RtvtN. Vol. X, No. 2. S¡mn~­
Summcr 1989, pp. 101-118. Nora: Todas las cita~ en espailol de eMe articulo \On Haduccioncs del 
autor de C\ta introducción. 

4 Robcrt Stcven~on. "Francí\CO Lópcz Cotilla [sit]'. f!tlrrofonfo. Vol. VI. No. 3 1, ¡uho-agosro de 
1973. pp. 7-9. 

5 Brother\, op. m., p. 115. 
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Retrato del obispo J uan de Palafox y Mendoza. 

Anónimo, s. XVII. 

musical que se impartía en aquella época: el ane del co111o llo11o (canto gregoriano) 
y el COIJIO de órgo11o (la composición polifónica), hasta que llegó a la edad de ingresar 
a la Real y Pomificia Universidad de México. 

Se sabe, por la Cró11ico de lo Reo/)' Po11tijicio U11iversidod de México de 
Cristóbal Bernardo de la Plaza y jaén, que Francisco López cursó el Bachillerato 
en Artes (o sea Filosofía) y estuvo inscriw en la Facultad de Teología, graduándose 
el 20 de agosto de 1626, fecha que -según Brothers- permite fijar la de su 
nacimiento hacia 1608, pues el bachilleraw se alcanzaba normalmente alrededor 
de los 18 años de edad.6 

No se sabe nada de la vida de López e ntre 1626 y 1641, año en que lo 
encomramos como segundo organista, boxo11ero (o "bajonista") y cantor e n la 
Catedral de " la Puebla de los Angeles" bajo la a utondad del maestro malagueño 
Juan Gutiérrez de Padilla ( 1590-1664), sucesor del porcugués Gaspar Fe rnández 
(1570-1629) en el cargo de maestro de captlla de la catedral angelopolitana.7 

El cargo de "bajomsta" obligaba a nuestro mústco -aparte de su cargo de 
organista- a estar presente "stempre que hub tera música al faciswr", es ro es, 
siempre que se cantara polifonía, además de estar presente siempre que lo 
estuvieran los demás "ministriles" (instrumentistas), pues el bojó11 (especie de 
fagor) había llegado a ser desde fi nes del s iglo XVI un instrumento obligado en la 
ejecución de la polifonía vocal para apoyar la parte del bajo en el conjunto coral. S 

Era la época, breve como un relámpago en la historia, del brillame e 
inquiero obispo Juan de Palafox y Mendoza, quie n con gran e nergía estimulaba la 
cultura, defendía a los indios, fundaba seminarios y colegios, inauguraba la famosa 
biblioteca que lleva su nombre, aceleraba la construcción de la catedral poblana 
(que por diversas causas había quedado en suspenso desde hacía veinte años). y 
además escribía poemas y crónicas, y dictaba reglamentos y ordenanzas, habiendo 
sido ya antes el décimo octavo virrey de la Nueva España y el uns écimo arzobispo 
de Y1éxico. 

(, L«. dr. 
7 Loe. cit. 
8 l'rd. )o5é López-Calo. /listono tlr lo músico rspoñolo, .1. Sti{IO XI' I/. 1\ladnd: Alianza Editonal. 1983 

(Alianza Música. 3). pp. 12-15. 

xiii 



El cargo de primer organista de la Catedral de Puebla era desempeñado e n 
aquella época por el presbítero Pedro Simón, quien además e ra organero (cons­
tructor de órganos) y "curador" ( responsable de su buen funcionamiento), por lo 
cual se ausentaba con mucha frecue ncia de los deberes de su cargo. Por esta razón 
Francisco López accedió en el año de 1647 al cargo de primer organista en 
sustitución del anterior, siendo dispensado por e l cabildo catedralicio d e tañer el 
"vaxon", salvo en los tiempos litúrgicos de adviento y cuaresma cuando callaban 
obligada mente los órganos. 9 

Es razonable pensar que la convivencia cercana de López con Guriérrez de 
Padilla, músico sobremanera dueño de su arce y muy imaginativo, lo mismo que 
con otros compositores destacados de la capilla poblana, y el contacto con el rico 
archivo catedralicio (que guarda obras de Franco, Morales, Victoria, Guerrero, 
Lobo de Borja, Duarte Lobo, Vivanco, jannequin, Palestrina, e tc.), fue ron alta­
menee benéficos en la formación artística de nuesrro compositor. 

Es probable que en 1648 Francisco López se convirtiera en organista de 
la Catedral de México por invitación de Fabián Pérez Ximeno (1595-1654). 
Seguramente ambos músicos se conocían desde mucho tiempo antes, pues Pérez 
Ximeno era ya organista de la catedral desde la época de Rodríguez de Mata, 
cuando López habría sido cam orcito del coro de infantes. Pérez Ximeno fue 
designado maestro de capilla de la Catedral de México en marzo de 1648, a la 
muerte de Luis Coronado. E n mayo de ese año fue invitado por e l cabildo de la 
Catedral de Puebla para inspeccionar el nuevo órgano grande, ocasió n que 
seguramente aprovechó el famoso músico para invitar a López a ser su colaborador 
en la Catedral de MéxiCO, pues en las actas del cabildo poblano del mes de ju lio 
del mismo año se menciona como nuevo organista a Ignacio Ximeno.tO 

A la muerte de Fabián Pérez Ximeno, acaecida el 17 de abril de 1654, e l 
cabildo de la Catedral de México nombró, por unanimidad y sin competencia 
pública, a Francisco López como maestro de capilla y organista, "atento a su 
mucha suficiencia y habilidad para dichos ministerios", e l cual tomó posesión de 
su cargo el 21 de abri l de ese año. ti Por esos días, terminado e l primer cuerpo de 
la corre orie ntal de la catedral en construcción, el fraile mercedario Diego 
Rodríguez ("matemático de avanzada" le llama Elías Trabulsc) llevaba a cabo la 
proeza de cambiar las campanas de la catedra l primitiva a su nuevo lugar. 12 

Se eximió a López del examen de oposición, pero inmediatamente se le 
e ncargó la composición de las chanzonetas del Corpus Clzristi, y de las fiestas de 
San Pedro y San Pablo y de la Asunción (fiesta patronal de la Catedral de México). 
Según Stevenson y otros investigadores, fue a partir de que Francisco López 
ocupó el máximo cargo mustcal de la Catedral de México que agregó a su nombre 
el de "Cap!llas". 

La mayor parte de las obras que se conservan de López, si hemos de conf1ar 
en los documentos musicales que tenemos a la mano, pertenecen a esta etapa de 
su vida, sus últimos veinte años como maestro de capilla de la Catedral de México, 
salvo algunas pocas atribuíbles a su época poblana. En conjunto son pocas en 
comparación con las que se han podido rescatar de los compositores canonizados 
en la htstoria de la música. 

Por los cargos que desempeñó en las catedrales de Puebla y México, López 
Capillas compuso obras vocales polifónicas destinadas al servicio litúrg ico de 
ambas catedrales. Pero posiblemente tambié n compuso obras de ocros tipos como 
villancicos, ensaladas, tococines, chanzonetas, caneadas, etc. en los diferentes 
le nguajes q ue se hablaban e n la pintoresca sociedad novohispana (español, 
"indio" o náhuatl, "mestizo" , " negro", etc.), según lo vemos en las obras de sus 

9 Roben Stcvenson. •Biograph1cal Data", en ClmstmtJS Jlfu11c from Bomqu' Jlfr.nro. Los Angdc~: 
Univcr~ity of California Press, 1974, p. 50. 

1 O 13rothers, o p. cit., p. ll S. 
11 Stevcn~on, "La música en la catedral de M~xico, 1600-1750", p. 20. 
12 Ellas T rabulse. "Un cicndfico mexicano del siglo XVI 1: fra} Diego RO<Iríguet y su obra". en El 

drculo roro. México: FCE-SF.I). 1984 (Lectur~ l\ lex1cana\, 54), pp. 25-65 Vid. p. 33. 
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contemporáneos (Gaspar Fernández, Juan G utié rrez de Padilla, ere.); y qutzá 
hasca m úsica escénica para re presencaciones dramáucas como entremeses o 
mOJigangas de las que estaban en boga e n su época. Lamentablemente no se ha 
encontrado ninguna de e llas. 

Es probable que López compusiera obras de otros tipos porque, para un 
consumado maestro del contrapunto como lo fue él, imagt nativo e m gemoso como 
se nota e n sus obras, recepuvo y perspicaz para aprovechar las influencias positivas 
que lo rodearon, y además hábil compositor y e jecucante, no deb1ó desaprovechar 
las múltiples opon umdades que le brindaba la vida rel igiosa, poi ítica y cultural de 
la capual del virreinato. Sólo se sabe, por algunos 1m presos de la época, que López 
compuso villanc1cos en honor de la \'irgen de Guadalupe y otras obras para la 
octava de la ded icación de la cated ral, de las cuales se conservan los textos pero la 
mús1ca está perdida. 13 

Se sabe que Lópezcompusoa instancias del p ri mer duque de Alburq uerquc, 
F rancisco Fe rnández de la Cueva, vigésimo segundo virrey de la Nueva España 
-quien por cie n o fue un gran mecenas-, una misa a cuatro coros para la primera 
dedicación de la Catedral de México llevada a cabo el martes 1 y el m iércoles 2 d e 
febrero del año de 1656, estando la cated ral aún sin termj nar. Cuatro coros locales, 
"cada uno con su órgano y min istriles", bajo la di recció n de sus propios 
maestros de ca pilla, ca n taría n un a misa com pleta e n sí m isma y d tfercn ce 
d e las d e más , q ue si n e m bargo se am algama ría n en un todo a rmo nioso y 
perfecto. 14 ¡ Esos tiempos barrocos! 

Según la nota correspondiente del Diario de Gregorio i\ lanín de Guijo que 
cubre algunos acontecimie ntos imponantes de la capital d e la N ueva España entre 
los años 1648-1664, los coros se ubicaron respectivame nte: uno en e l coro 
principal, o tro e n la capilla del Sanco CristO, el tercero en la capilla de los Reyes 
(aún no se construía el retablo monumental) y el cuarto e n la capilla de San Felipe 
de Jesús, fo rmando una cruz al interior de la catedral. He aquí su descripciÓn: 

Acudió todo el reino y las religiones por la novedad de cancar'e cuatro mi'a' a 
un tiempo. ju;.gado por acto de mofa; pero q uedaron confu~os y admirado~ de 
ver el acto más grave y más grande q ue la Iglesia de Dio~ ha u\ado, y lo q ue m á~ 

admiró fue e l ver obrar a cada uno lo q ue le competía como ~i fuera ~o lo, 

guardando sus cere monias con coda autoridad y limpiet.a, sin confundirse ellos 
n i su~ ministros. acólitos y músicos. [ ... ] Acabáronse la:. cuatro mba~ a las ue:. de 

la tarde, con tanta alegría en todo el reino que fue admiración; y loll que 
pre re ndfan cen:.urar q uedaron confusos y avergonudos.l5 

Esta pri me ra sole mne dedicación de la cated ral, según Stevenson, " inau­
guró el pe ríodo musical más brillante que había conocido la capital del virreinato 
desde 1600". El d uq ue de Alburquerq ue quedó tan impresionado que propuso a 
López compone r otra misa similar para la fies ta del apóstol Santiago. patrono de 
España (25 de Julio), de ese mismo año, cuando serian consagrados cuatro obispos. 
Por desgracia no se conservan ninguna de las dos misas.l6 

Hacia 1661, cuando e l doble cargo de maesrro de capilla y organista d e la 
catedral empezaba a resulta r! e pesado -tendría alrededor de 53 años-, a pesar de 
que tenía como ayudante e n el órgano a F ra ncisco Vidal (o Vidales). solicitó al 
cabildo lo relevara de sus ob ligaciones como organista. Como no obtuvo respuesta 

13 /.~rrm/r¡ru u ron1oro11 rn ln/frsrividod dt oaavo, r¡tJr lo/So rifa l'¡./rrto CUIIudml Mnropolifllna 
ddJtfrxiro rrltór6 m lo Drdtmrion dr su/lmptriol wnplo. f\l éxtco: H ipóluo de R tvera, 1656. 
l .nrm qvr u rtllllft ron ./l•:n los JtfapfÍIIrs dr lo Apponnon dt lo SaniÍHIIIJo/lmof,{m dr lo 11tr/{tll 
rl/orftt tlfodrr dr D ios ddGvttdolvpr. !\lé xico: Vi uda de Bernardo Calderón, 1669. Obra~ 
cuada~ en Gabriel Saldívar. /Jiblio¡;ra/fo mrxirono dr musirolof,{fo 1 tJJI/UrOJ!rtt/ftt . [Tomo 1.1 
1\! éxico: INUA, CEN IDII\1, 1991. p. 58. 

14 Stcvcm on. ' La música en la ca<edral de México. 1600-1750'. p. ZO 
15 Gregorio 1\1. de Gui¡o. Diano 1648-1664 (ed. de Ma nuel Romero de Terrero\). Vol. 1 l. ~lé>.ico: 

Pomía, 1986 (Colección de EscritOfeS 1\!exic-dnos, 65). pp. 50-SZ. 
16 <)revemon. ' La música e n la cated ral de f\léxico, 1600-1750', p. 20. 
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fa\·orablc, eres años después, en 1664, decidió reducir sus sen acios, tanto los 
estractameme lnúrgicos como los "conciertos de ca palla", cancelando la compos•­
caón de nue\'a música para las fesliv1dades y senac1os extras de la i\:av1dad. Pero 
el ca baldo lo amenazó argumenrándole: "Por ochenta años el maesuo de cap11la ha 
deb1do componer los vallanc1cos, y s1 López no desea segu1 r hac1éndolo encontra­
remos un remed1o". 17 

El maestro todavía tU\'O que esperar otros cuatro años para que, con 
la llegada del nue\ o arzobispo fray Payo EnríqueL de Rl\ era en 1668, le 
fuera reconocida su labor, se le adjudicara media prebenda y se le designara 
como ayud ante a uno de los mejores músicos que haya ten1do la Catedral 
de México: el insigne organista j ose ph de Ydiaquez, "e l meJor maestro de 
órgano y uno de los ejecutantes más prominentes que hubo en los ues 
saglos del varrcinato". Hacia e l ú ltimo año de su vida ( 1673) se le ororgó la 
prebenda completa, des1gnándole el cabildo "racaonero entero" -como se 
decía en aquell a época- por una cédu la real firmada en ~ l adrid e l 23 de 
marzo de 1672 y hecha efectiva en mayo de 1673.1R 

Franc1sco López Capi llas no sólo tuvo problemas de !>ucldo y de 
comprenSIÓn por parte del cabildo catcdra hcao, normales en la vida de un 
artiSta como tantos que desempeñan esos cargos, s1no tam bién con sus 
cantores de la cap1lla musical. 

En las pnmeras páginas del Libro d~ coro 1'11, donde se conservan dos 
grande~ misas ~uyas, la Misso Sup~r Seo lo m Aretinom y la J/ iso Bato/lo, se encuentra 
una extensa "Declaración de la ~l issa". El términodédtlrot'/611 se usaba en aquella 
época para desagnar texros de carácter científico. teóriCO, didáctico, polémico o 
~ amplcmente exposnivo.l9 En ella e l autor rompe lanLas en defensa de su .lftso 
sobrr l11 Esenio Arni11o (o sea sobre la escala hexacordal uuli'¿ada por Gu1do de 
Areno para la solm1zación), en contra de las op1naones adversas -y muy probable­
mente hosulcs- de los cantores de la capilla caredrahcaa, que seguramente 
surg1eron ame la dificultad de su ejecuc1ón, por los problemas rítmicos que 
plantea. sobre todo leída en su notación original. ErJ poco usual, por no decn 
m!>ólito, que una obra, especialmente de grandes dimens1ones como una misa, 
estuviera totalmente en ritmo ternario, que se uulizaba en general sólo para dar un 
poco de variedad rítmica a las obras de cierta extensión o para destacar algún pasaje 
t;O particular. 

Empie1.a b "Declaración de la Missa" con estas palabras: 

Elmot1110 qrtt t lt'llldo poro dtdtlror olgunm dijimltadts tlftf'C(I dr l"s fiKuro.s qut 
rot/111'111' lo M1sso por srr dtllitmpo Trn/(/rio ".ftdo rl m1rr m11sodo IIOtlt'dad rt olf(UIIO.f 
dr 1111~ Co111orr.s, )' ourr contitndo so!Jrr didws figums ( ... J. 

Resulta s1mpárico leer en ella expresiones como las s1gu1entcs: 

.r nutlfJUt lo 11utoridod dt' Maestro dt Cop11/a dt'Stn Smrt11 /glrsur bostaull, purs dllro st 
i11jirrt. qur nn auir1 dt sacar 1Únguno obro a luz parll qur '"" ltl mmmdtlrtllllos qur 
no son flltltstros smo contortS; porqur 110 todos los qtlf rompo11t11 SOl/ lrgltlfllllfllrlllr, 111 

propnnmm1r son mnr.stros pnf~croJ, q«r d vso dr rompo11rr "" tt todos lut(r .Uaruros; 
purs O) muchos qut compo11rn por costumbrr )' 110 por rm1án ( ... J. porqur ,1/orslro rn 
qu11/quur Artt' o dt' srr ámtifiro, y conour ltJS rnustiS por stiJ rauUJs, y ti qur 110 los 
supirrr 110 lr1s juzgur lrmtroriommt~. romo algunos ¡u~gilrON dtsttl obrn. y porn 
slllisjm:ulos pondn aquí los ouloridodu dr gro11dr.f Moruros w t¡flltlt yo aprrndtlo 
nbrodo. e!c 

17 llrothcr~. op. lll., p. 11 6. 
18 Su:ven\on, 'La mí1~1ca en la catedral de 1\lé,•co. 1600-1750". p. 2Z 
19 'Declaración de la 1\li~a·. l.tbro dr coro 1'11. arch1vo de la C.ltedral de Méx•co, ff. 1 v-Z. TodJ\ la~ 

cuas te'ltu:llc' pro-..•encn de este documento. 
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Y luego \iene el torrente de citas y ejemplos para apoyar sus argumentos y 
despejar rodas las dudas. El maestro invoca en su favor la autoridad y el eJemplo 
de grandes compositores y teóricos reconocidos en su época, como Cnstóbal de 
~ forales, "Pre nesuna" (Palesuina), Pedro de Guevara Loyola -"~laestro desea 
Santa lgles1a" (?)-, jean de Richafon, Pierre de ~lanch1coun, "Lupo" (u 

Eduardo O u arre Lobo), Pi erro Cerone-rambié n le ído por Sor Juana-, e re .. "lo que 
además demuestra la gran calidad del repertorio que se eJecutaba en la Catedral 
de ~léxico a princ1pios del siglo XVII".20 

~led1anre estos argumentos López defiende la lcgttimidad de usar el 
uempo ternario e n toda una obra de grandes d1mens10nes, que c1crramente 
causaba proble mas de lectura precisa e n la notación me nsura l. alejándose así de los 
esquemas rítmicos convencionales a los que estaban acostumbrado<; los cantores 
e n su rutina cotidiana. La transcripción en notación actual de esta misa hexacordal 
de Lópcz (que aparecerá en el volume n cuarto de esta sene) ororga la razón al 
compositor, porque se aprecia con roda claridad el juego melódico-rítmiCO de las 
voces denuo de una esrrucrura diáfana y armoniosa, poco usual dentro de las obras 
vocales de la época. 

La " Declaración de la Missa" de Francisco López resulta sobremanera 
interesa me como testimonio de la preparación "profes1onal" y la competencia que 
debía te ner todo músico que aspirara a ocupar un cargo de tanta respon-,abiltdad 
en las capillas mus1cales hispanoame ncanas. Esta preparac1ón se debía demostrar, 
sin lugar a d udas, e n los estrictos concursos de opos1ción comocados por el 
arzobispo y el cabildo catedralicio, que incluían abundantes pruebas y demostra­
ciones prácucas del dominio de los d iferentes aspectos J e la mús1ca por paree del 
concursanre.21 

Estos conocimientos estaban basados en e l estud io conc1enzudo de los 
tratados musicales desde Boecio hasta Glareano, desde T1ncrons hasta Zarlino, 
Francisco Salinas y Juan Bermudo,lo cual los convertía en "músicos verdaderos", 
filósofos de la música, músicos en verdad excelsos, aremos .ti orden su perior de 
los sonidos, por encima de los simples ejecutantes o mús1cos prácucos.Zl Sin duda, 
L ópez, buen "intelectual" de su tiempo, esruvo influenciado -<:omo Sor juana­
por el pe nsamiento pirágorico y neoplatónico acerca de la Honnonio mrmd1, la 
armonía de l cosmos y la "música de las esferas", que era e l resultado de la exacta 
corresponde ncia entre e l mundo de los números y el mundo de los son1dos. 

Pe ro L ópez Capi llas no fue sólo un musims, un músico especulattvo de gran 
sapiencia teórica, sino ante rodo un compositor que nos legó obras polifónicas 
admtrables, en las que podemos reconocer tanto sus conocimientos tcóncos como 
su buen gusto de co!llor o músico práctico, es decir, de verdadero artista. Es por 
ello que Stevcnson lo ha considerado "el compositor más e rudito de l s1glo XVII" 
de la Nueva España.B Y no duda en declararlo, "sin di~cusión, e l prínc1pe de los 
maestros de cap1lla [de la Catedral de México] desde Franco".Z-1 

Por ~u paree Brothers, quien se ha ocupado especialmente de estudiar la 
música de nuestro composiror, le llama sin reservas "el pnmer gran composttor 
nac1do e n e l N u e' o ~fundo". la "Estrella ~lawuna entre los mús1cos nacidos en 
el Nuevo 1\lundo", y concluye: "Vivie ndo en el m1smo siglo que Juan Ruiz de 
Al arcón ( 1 581-1639) y Sor Juana 1 nés de la Cruz ( 1651-1695 ). él demostró que los 

20 Robe re Stcvemon. "La mú,lca e n d t-. léXICO de los '1glo' X\ 1 a XVIII" (erad. de lhfael lllc:n~io). 

en j ulio E\trada (ed.). /.o múnrodr ,1/lxtco 1 Hisron'o. 2. Pt'n'odo fl·irmnol (153tJo /RltJ). Méx1co: 
UNA~ t. lmtiwto Je lm e~tigaciones Estética~. 1986. pp. 7-69. l'td. fl· M. 

21 jesú~ E~trada. ' El mae~tratgo de capilla. l. Elección dd maestro de.: c.1p1l1;1". c:n Nustro y múrtror 
dt lo !poro vurtmol (prólogo, revisión y notas de Andrés Lira). Méx1co: SEP-Diana. 1980 
(SepSccc:nras, 95). JlP· 63-67. 

Z2 Trowell, op. ril .. p. 49. Para u n:1 sínte>i~ más precisa d e: cMO\ muadi~ta' y ~"' idc.:as véase 
Francisco León Tcllo. •segunda paree. La teoría española de la músit:a e n Jo, ~iglo' XV y XVI". 
en 1-.Jtudtos dr lmrono dt lo rtorfo musical. Madrid: Con~CJO Snpenor de l nvc,ti~aCIOne~ 
Científica~. lnstuuto E'raMI de Musicología. 1962. pp. 189-646. 

Z3Stcvenson, ' La música en el ~léxico de los siglos XVI a XVIII ', p . 64. 
24Ste\ e nson. ' La múMca en la catedral de ~léxico, 1600·1750', p. 21. 
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mexicanos no sólo tenían algo que ofrecer en el mundo de la ltreracura smo también 
en el mundo de la música".25 

Francisco López Capillas, nuestro pnmer gran compositor. munó el Jueves 
18 de enero de 1674, probablemente a los 66 años de edad. Cinco días antes, ya muy 
enfermo y cansado, había firmado su testamento ante el nocano público de la 
ciudad de ~ léXICO Franc1sco de Quiñones.Z6 Entre oua<; cosas su testamentO 
expresa el deseo de que sus restos mortales descansen en la cap11la de Nuestra 
Señora la Anugua de la Catedral de ~léxico, capilla al cu1dado de la cofradía de los 
mús1cos desde antes de la primera consagración de la catedral, por lniCiatÍ\'a de 
Fabián Pércz X1meno, su antecesorP El canómgo mayordomo de la catedral y 
cromsta Antomo de Robles, aU[or del famoso Diorio d~ sucesos 110toóle.í ( 1665-1703) 
-y por c1erro acreedor de 150 pesos que le debía Lópc.t-, consigna en su diano la 
triste noucia de esta forma: "jueves 18 de enero, murió el L1c. O. Francisco López 
Capilla lstcl, maestro de la catedral, en que fue hombre mstgnc, ractonero de esta 
iglesia." Por c1erro, ahora sabemos que Robles equtvocó el año de la muerte del 
maestro ( 1673) porque conocemos su testamento.Z8 

Tnnpus tnf. lltr mul1um obtnl, t¡uin proxnntl snum 

jt110 /trtllll, (11111 ft fOfOS ÍIIUC/0 ptr OllllltS 

famn rt/11111, ltrtoft¡ut tutml difundtrt IIOmm 

ul1rn lndum ti Gongtm. rostir¡ue cubllio solu. 
l'fllt'tft prtoptltS, t-'Ogo sidero. voláu cursus. 

Vendrá el tiempo, y ya no tarda, en que el de~tino 
te arra~trc con,igo, y la fama te cante allende lo\ m are~. 
y 'ea honro~o proclamar !U nombre 
mJ, allá del Indo y del Gangcs 
y de la cuna ~onro~ada del sol naciente. 
¡A,tros errante~. apresuráos a cumplir este de\tino! 

(De la é~lu~a Prouus del bachiller Luis Peña, cole~íJI je,utta del 'tglo XVI,) 

, 

2S Brother,. o p. m., ¡1. 116. 
26 El te\IJmenm de L6pe1. Capilla~. fechado el 13 de enero de 1674, C:\1,\ rcproduc1do en lbtd .. p. 

11 7. 
27 Rollen 'i1cven~on. 'Primer~ compositores nati\O\ de 1\lé\ICI>'. llnrmjo11fo Vol. X (3), No. 54, 

mayo-jumo de 1977, pp 4-5. 
28 Hohert S1evcn~on. ' 1 .a mú~ica en la catedral de f\ léxico. El ,jglo de fundación' [~10 nombre del 

trad. l. 1/mrofonfo. 3a. época. Vol. XXI. No~. 100-101. cnero-d~e•cmbre de 1989. pp. 10-24. Vid 
p. 13. 
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·e:ro~~Cl[ 10:'\ :DE L.r\S OlBJR.l·\S DIE 
·riR.t\NC TS l~{) LÚPJE2~ 1C r\PliLt~¿\S 

Con este pnmcr \'Oiumen se mícía la pubhcactón 
de las obras de nue~tro pnmer gran compO">ItOr 
mextcano, Franc•sco López Capillas, qUJen fue 
organista de la Catedral de Puebla de 1641 a 1648 
y maestro de capilla ) orgamsca de la Caredntl de 
:-.,léxico de 1654 a 1674. 

El proyectO de cd1ctón abarca cuatro volú­
menes, cuvo contentdo ~erá e l s iguiente: pnmer 
volumen: obra~ para d1ferences fiestas del año 
IHúrgico {para la ~a' •dad, Corpu!> Chmrt, las fies­
ta e; de la \'irgen \lana. las fiestas de los apó~tole~ 

) la conmemoración de los d1funros); segundo volumen. obras para el Ciclo de 
Pascua (para el tiempo de Cuaresma, e l Tríduo S::~cro y la fiesta de la Resurrec­
ción); tercer volumen: cinco salmos a doble coro ~ diez mognificotJ, y cuarto 
volume n: ocho mtsa!>. 

Las obras de Francisco López que se conocen hasta ahora se encuentran 
principalmente en se1s lugares de eres países: la Catedral de ti-léxico, la Catedral 
de Puebla, la Catedral de Oa.xaca, el Museo 1\:acional del Virreinaro ([NAII ) en 
Tepozodán {Estado de .\léxiCO), la Btbliocec: "-'actonal de .\ladnd y la Bibltoteca 
'\!ewberry de C hicago. Son obras a cuauo, cinco. se1s) ocho \oOces. 

Las obras que se consen an en la Bibhoteca 1\:actonal de :\ladnd son capta 
de las existentes en el archtvo de la Catedral de .\ léxtco y en el acervo mustcal del 
~luseo :--!acional del Vtrreinam. Según Stevenson, el lujoso ltbro de coro 
matritense que las contiene (tvl. 2428) es "el más esplendoroso de los manuscritos 
de música colonial mexicana perccnecience[s l a bibltocecas extranjeras" .lq 

Los estudiosos de la vida y la obra de Franctsco López han desracado el 
hecho stgnificauvo de que en el archivo de la Catedral de t\léxicose con'ierven m;b 
obras suyas que decualquterouo compositor en un lapso de poco más de cten año~. 
emre los periodos de Fernando Franco (fin del s tglo X\'1)' de \nronio de Salazar 
(pnncip10 del stglo >..'\'111 ). Se consen·an en COl al cm e o ltbros de coro que 
contienen obras su\ac;: cuacro donde aparecen JUnto a las de ocros compositores, ) 
todo un libro que conuene exclustvamcnce obra~ suyas (Ltbro dt coro l"l/1). 

La obra de López se tnscribe dentro de la estéuca de la poltfonía vocal 
renacentista, caractenzada por el uso abundante del contrapunto imitativo y de la 
forma del motete articulado en secciones según la estructura fraseológica de los 
textos. Sin embargo, su mústca contiene elementos que la diferencian del esulo 
poltfónico renacenusta, ubicándola denrro de las nuevas tendencias de su época 
(el Barroco temprano), como la presencia de parees solistas "a dúo" (StctltllrtO dt 
Poscuo, Posi6t1 stg1ín So11 ,l/olto); la alteractón de la horizontalidad en la línea 
me lódica del baJO (.1/iso Suptr Alkluio), com•crttdo más bien en un soporte 
armónico; y un dramausmo ) una expresividad más marcadas en cierras obra!> 
suyas {por ejemplo, los mote ces l'elum ltmpli y Tt~~tbrot fonoe su111) que en otra~ 
semejantes de sus contemporáneos conocidos {Lienas, Guciérrez de Padilla, 
García de Céspedes, etc.). 

29 Robert Ste\ enson. "\IJnu~crno~ de mú~ica colomal mexacanJ en el extranjero', 1/~urofonla \ ol 
\.No. 25. julio-ago\to de: 1972, pp. 4-10. l'id. p. 4. 
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Las obra~ de Lópc1 ( ~1p1JI.I,CJUeconucnecste pnmcr 
volumen '>C enwcmmn en cllllm; dt mm 1"111 de 1.1 
Catedral de \léx1co (\ 111 :-.c~un el in\'c.;ntano de 
Roben Stcvcmon" \ 1 1 \c~ún el de 1 d\\<lrd t·homa' 
Scanford \ Lmcoln Buncc .Sp1c.,, ), -..tlvo 1.1~ dm pnm~.:­
ras obras que pcncn<..'<:cn a un hbro de mro no rc~l'>tmdo 
en ninguno de 1~ dzy, mvcnttno-. mcnltonado-. 111 

El Libroduom 1111 quecomicnccxdu-.i\":Jmcn­
tc obras de Lópcz, mtdc SO cms. de br~o por ,,5 cm-.. de 
ancho y 6 cms. de gruc:<-<>. Encuadem.tdo a 1.1 11'\.10/~l de 
la época. tiene cubtCrtJ.'> de rrudcr.1 (ormd.t'i de cuero de 

color 0'\liiiO lOO a domos dtlmcb. en ambas car.írub<, va da.\"Jíd<lo; por el tiempo y por elu.;c1. 
C'.oncicne hOJ.L'> de papel numeradas por foho:., 1.1 rruyorÍJ en buen (..'SLtdo de l'Onscr•:K16n. 
Fue copi;1doy mini;tdo por':!tmón Rodrigue? de Guzmán en J7ll. ct ... i liJJrcnw añO"dc:;pués 
de la muen e del compo..ttor. en 1.1 época en que Amonto de ',al.1.1.ar era rruc<.tro de capill.1 de 
u Catedral de \léxico. y .su alumno ~fanuel de Sum.T~a. or~I,Cl de 1..1 mi~rru. El nomhre 
de Fr.mcisco LópCl aparece en IJ parte ¡,upenor derecha de c1'i tod.L-.I.ts páginJ". 

Lm te'<tO"> lttúrgJCos en su ma,·oría comien1.an con letr.J'>c<~pi[IJiares roman.ts de 
d1fercme., wmaños y a<>pcctos. ouas \.eces la~ capitulare, ~e CILtctcril.an por tener 
cunmo~ diseños como ramas c-;pmo..as trenzadJs formando la'>" -de "lnr o h., lo, <le 
Stmrttu-. o hien figum'> de peces' h-;tonc:. enrollados en cspir;tlcs formando 1." lctr.l'i. 
'\;o ftltan IJs llamada<> de arenc16n por med10 de fi~ur.1s de ojo\ o de m.tnlt<t\ '>eñal.tndo 
con el dedo índtce en determmaclas direcctoneo, cuando por a l~un.1 ra/.(Ín ... e altu,, la 
dl\pO'>ICión normal de la\ partes vocales. (Véanse J..l'> tlll'>tracJ<mc' de 1.1 pjginJ .\xi). 

El ouo libro de coro no rc~~mado, de 56 e m!>. de lar~o. por 'H l m,. de :tnt: ho y 
6 cm\. de gruc,o, \ólo u ene la fecha de 1731 en la ult1ma p;ígma como rcfcrenda 
cronológica. Tiene tambtén cubtenas de madem forrada!> de cuero de color m1cl, hoJa~ 
de papel. c1crres de cuero muy derenomdos que ya no fununnan " e:.uí t<lmbién 
adamado en las car-~tul:l!> t·on liguras geométn w<> do m da ... Conucnc, ukm.í"' de ohr.l\ 
de r rnnci\CO 1 ,Ópel, Otra\ de re mando Franco. \ monto Rodrigue/. de \ I.H.I, Antonio 
de ~aiJI.u, ~bnucl de Sum.1va y J· ranu<;co Guerrero. todo'i ellos ~tnoudo' al tin.1l en 
un índ1t:e alfabético de letra<; m1ciale!> de te'\tO\, que rc,ulta c<tuivoco-u por lo m<:nc,, 
in">e~uro- a IJ hora de .ttnbuui.:J.\ a ctda uno de Jos compositores enli~mdos. 

E ... te libro de coro parct:c tener un gemelo muy p.1recHio :1 el en c 1si todo: 
enClwJcrnaci6n, dibujo mu!'ical, Clli~rafia y nombre~ t:oincidcntes en lac; notas de 
advcrtcnci:l. En este.: libro ~eme lo se arñbuye. en un.1 nor.1 de l1 primera p~~in:t, el 
dibujo musiC".il y la ilu .. uación a Pedro Brii.Uela y Timmco Gon1Jie1, "herm;tnos lle 
cordi., .. (hermanos de coralón) Por lo ramo, dcb1do :1las vunltdem:iao; enue ambos 
libro~. el libro de t:oro no regt.,trado en los invcnt.uio'> de C>te\·ensnn \' \tanford­
<iple'>S posiblemente fue ramb1én dtbujJdo e ilustrado por lo<> mi,mo' artt\l.l' <.>t 
ésto fue ra Cierto . ambos libro<, habrían .. ido confet:cionado., ~icndo ··wlcgi.1l" de la 
Catedral de \fé:\Íco el bat:h1llcr Anromo Rui1.,cuyo nombre ramb1én c .> mencionado 
en la nota alud1da y quten ha~ta ahora no'i es dcst:onoctdo 

;\11 l~nhcrt .Stc•·cn"'"· Rrlf.JÜJ.Jitr' •t•d JI,Jmt¡u' ,lfurtr<JI,\'ouna i11 rlu ' ''""'r.Jr . \\'¡a,hin~;cun, I>.C:.: 
Org:&OIIJ(IOn of \mcrion Slllc~ ((;cncrll Sccrcr~riau. 1 •no. Jll'· 141-143. ' l'homH lt Sranlilrtl ) 
l.incoln 11 'iJlrc,\,,1•/•tn "'"''""'orJrt,Jilf , lfr.cirJif ,llllriú/,\rrlm:'!. Dcuoir •. \lrch : lnfmmuron 
C!f_lOrdinJW 1%' ' (Dcuorr <,r· .llc' in .\lu,ic lliblioc.r.a¡'lty Serie.,, 151, p . ZS 
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Letra capitular. Kyn·e de la Misa Re-Sol de Francisco López. 
übro de Coro VID Arduvo de la Catedral de México. 

""' ...... ,e, 

Lelf3 cap1tular. El mcamalus de la Misa Re-Sol de Franasco López. 
Libro de Coro Vlll Archivo de la Catedral de México . 
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El incamatus est Pane del bajo de la MISa Aufer a nobis de Francisco López. 
libro de Coro Vlll Arduvo de la Catedral de ~féloco 
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OBIRA§ DE 
CAIPKILLA§, 

FRANCl§CO JLÓPIEZ 
VOLUMEN IPRKl\1LERO 

Las nueve obras contenidas en los dos libros de 
coro referidos están escritas en la notación musical 
propia de la época: la notación mensuro/ blanco 
cuadrada y redonda, usada e n Europa para escribir 
la música polifónica desde el Renacimiento tem­
prano (siglo XV) hasta el siglo XVII I. El orde n con 
que se presentan las rranscripc1ones de las obras de 
López Capillas en este primer volumen corres­
ponde al que siguen los tiempos litúrgicos y las 
fiestas para los que fueron creadas. Cabe advertir 
que todas las obras u en en la estructura tradicional 

del motete clás1co del s1glo Xvl, articulado en secciones según la estructura 
fraseológica del texto. 

Enseguida presentamos brevemente cada una de las nueve obras transcritas 
con e l fin de auxiliar a sus intérpretes potenciales. Además de ubicar sus fuentes 
bíblicas y sus concextos litúrgicos de ejecución, describimos algunos de sus 
detalles musicales y de transcripción. Como veremos, algunas de las obras poseen 
c1ertas características particulares dignas de atención para el eJecutante. Por 
último, ofrecemos los textos latinos completos de las obras y su traducción al 
español (todas las traducciones fueron hechas por Juan Manuel Lara). Esperamos 
que estas notas sean de alguna utilidad para los interesados en la obra de López 
Capillas. 

l . L OMEN AD REVELATIÓNEM 

En primer lugar aparece este mote te para la fiesta de la Purificación de la Virgen 
o Fiesta de la Candelaria que se celebra el día 2 de febrero, cuyo texto corresponde 
a la ancífona de la bendición con las candelas. El texto está tomado del "Cántico 
de Si meón" que se e ncuemra en el E•oo!lgelio de Son Lucos, capítulo 2, versos 29 al 
32. Por su brevedad se deduce que estaba destinado a cantarse durante dicho acto, 
alternado con los restantes versos del "Cánuco de Simeón". 

In Flsto Purijirottónis B.I'.M. 

Lrímen od revelottónem ginttum 
el glónom pltbis túot Israel 

(Le. 2, 32) 

2. ET !NCARNÁTUS EST 

En la Fiesta de la Purificación de la 
Bienaventurada Virgen ~laría. 

Luz para iluminar a las nac1ones 
y gloria de tu pueblo Israe l. 

En este motete, también muy breve y de marcado carácter homorrítmico, la parte 
del Supérius (soprano) parece estar tomada de alguna melodía gregoriana del modo 
VIII-no identificada- que se utilizó en esta obra como ca111usjim1tls. Por ello se 
ha tratado de conservar el sabor modal de la armonía resultante, un tanto austero, 
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' :.ólo se ha aphcado la umuonío subint~lllcto e n la cadenc1a final. Por su texto, es 
probable que e!.W obra fuera parte de algún Crtdo ho~ perd1do. 

f.tmmnttitus tSI dt Spmtu Só11cto 
tx .llano rlf'KIIIt, 
~~Mm o fórtus tSI. 

(Del Symbolum .\'lrlnum o Crtdo) 

3. Eco ÉNJM ACCÉPJ A DóMINo 

Y se encarnó por obra del Espín tu Santo 
en el seno de la \'~rgcn \laría, 
y se h1zo hombre. 

Las obras 3 y 4 están escmas a seis voces y perte necen a la Fiesta de l Sancís1 mo 
Sacramento o Fiesta del Córpus Chrfs1i. La primera de ellas uriliza el texto de la 
primera cana de San Pablo a los Cori ntios, capítulo 11 , versos 23 y 24, refe rentes 
a la úlcima cena de CristO con sus d iscípulos. 

Smmo~. Eudranstfa~ 

Sacrom!tllum. 

Ego bum ordpi a Dómi11o 
quod ~ttródidi vóbis: 
quómam Dómmus /!sus 
in qua 11Órtt trodtbótur 
acclpll póntm, ~~ grótias 
óg~ns frlgit ~~ dfxrt: 
acdpiu tt manducór~: 
Hor tSI Córpus 
quod pro vóbis tradltur; 
hoc fótitt 111 mlam 
romm~moratiótum. 

(1 a. Cor., 11, 23-24) 

4. TÁNTl.'Jf J!.RCO 

Para la Fiesta del Sacramento 
de la Santísima Eucaristía. 

Yo rectbí del Señor 
lo que os he t rasmiudo: 
que e l Señor jesús 
la noche en que fue traiciOnado 
tomó e l pan y dando gractas 
lo partió y d tjo: 
"Tomen y coman 
porque ésto es mi Cuerpo 
que se entrega por ustedes; 
haga n ésto en recuerdo mío". 

Esta obra utiliza como texw la penúltima estrofa del h1mno Pd11gtlí11gua, acnbuído 
a Santo Tomás de Aqumo. La parte del Suplrius enrona la melodía del Td111um lrgo 
"mórtlrispano" (según la tradición española) de origen mozárabe que, por lo vtsto, 
era la más conocida y usada en la época virreinal. 

In Sokmmtóu SS. Córporis Xpi 

TániiJm lrgo Sacrombttum 
vmtr!mttr dmut, 
~~ Afllfquum D(}(7Jmbllwn 
N6vo ddnt Rftui; 
prolsltl f!du suppl~mlnttun 
stnsuum dt/lrtut. 

(Sa. esuofa del himno Páng~ llngua) 

En la Solemmdad del 
Santísimo Cuerpo de Cmw. 

Por lo canco sólo a este Sacramento 
venerémos reverentes, 
y que el Testamento Anuguo 
deje su lugar al Nuevo; 
que la fe supla 
lo que falta a los sentidos. 
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5. ÁUFER A NÓB!S 

Las obras 5, 6 y 7 están dedicadas a la Virgen María. E l texto de este motete no 
se encuentra en ninguno de los libros rituales de la liturgia católica actual, ni 
tampoco e n los libros rituales de la época. Parece ser una paráfrasis de la oración 
penitencial que recita el sacerdote al principio de la misa en el rico latino, inspirada 
quizá en el sentido del texto de la penúltima estrofa del himno Ave máris St!llo. 
Existe una transcripción anterior de este motete realizada por Stevenson y 
publicada dos veces.JI 

De Beáto Mario Vfrgine. 

Atífer o nóbis iniquitátes 
nóstros 
ut dígni conámus tlbi, 
glórioe Milos, 
quíbus indígni ómni latíde 
digníssimom colloudámus. 

6. ClJM /UCUNDITÁTE 

De la Bienaventurada Virgen María. 

Aparta de nosotros nuestras 
iniquidades 
para que te caneemos dignamente, 
oh Melodía de gloria, 
quienes, indignos de toda alabanza, 
alabamos a la más digna. 

Este motete tiene como tema inicial el primer inciso de la quinta antífona de 
vísperas de la Fiesta de la Natividad de la Virgen María, que se celebra el día 8 
de septiembre. Dicha antífona tiene una melodía cencónica del modo VII (tam­
bién aplicada con pequeñas variantes al texto de la segunda antífona de la misma 
fiesta: Notívitos m hódie), de carácter "juvenil" según el ethos propio del modo VIl 
en la teoría del octoekos medieval. (Véase la ilustración de la página xxv). 

In Notivitáte B.M. V. 

Cum iucunditáte 
Notivitátem Btátoe Marine 
celebrémus, 
u/ ípso pro nóbis interd dor 
od Dóminum l esumchrístum. 

7. Cúi L ÚNA, SOL ETÓMNIA 

En la Natividad de la Bienaventurada 
Virgen María. 

Con entusiasmo 
celebremos el nacimiento 
de la dichosa Ma ría, 
para que ella interceda por nosotros 
ante el Señor jesucristo. 

Este motete es un caso especial en la polifonía vocal novohispana. Su cexco 
proviene de la segunda estrofa del himno Quem t!rro,póntas, sídero, de los maitines 
del oficio de la Virgen María, atribuído a Venancio Fonunaco (siglo VI). 

En el texco se han subrayado las palabras per témpora ("en codos los 
tiempos") porq ue en ellas reside la clave de lo que e l compositor hizo en esta obra. 
López puso las cuatro voces en todos los t!mpus, o sea e n rodos los metros rítmicos 
más usuales de la polifonía renacentista: las voces agudas en ritmo ternario y las 
graves en ritmo binario. He aquí lo que hizo: el Sup!rius (soprano) está en t!mpus 
petjéctum o ritmo ternario amplio; el Alt11s (contralto) está en el t!mpus imperf!ctrtm 
diminútum, que eqUivale al ritmo binario "alla breve", también conocido como 
"compás panido"; e l T!nor está en eltémpus petj!ct11m "drmitrútum", o sea en el 
ritmo ternario -d1ríamos- simple; por úhimo, el Bássus está en el t!mpus 

31 Robert Stevcn,on. l..otm Am~ncon Colonial /1/ustc A11t!Jolo¡zy. \Vashmgton. D.C.: OrgamLation o( 
American State.s (General Secretaria!), 1975, pp. 235-236 e /nur-Ammcon 1Husic Rroin;.:. Vol. X. 
No. 2. Spring-Summer 1989, pp. 104-105. 
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In honorem B. Mariae Virginis. 

Ant. • • • • • • • ; 1 • • • 
7· e i 1 • 1 • 1 1 • 1 • 

1 
• 1 

1 1 

...... - ... ---' 

N A tí-Y i-tas est hó-di- e * sa nctae ).Ja-rí- ae Vírgi-nis , 

; • ~ • • • • ; + - • • 11 
1 1 • • • ~ •••• 

CUJUS Yi-ta Íncly-ta cunetas il-lústrat ecclé- si- as. 

.----- . . .. --

. . . -. --;-r ---------·----
E u o u a e. 

An t. , • • • • ; 1 • • • : • 1 • • • •==~ 
7. e i 1 • 1 1 1 , 1 • 

----e-U~I jucundi- tá-te * ~a-ti-Yi-tú-tenl be- átae Jla -rí- ae 

·---~·---

' . ;+ 1 ·--. • • • •--1 • • --a-i-•~ 1 -
1 ! 1 ! 1 • 

- 1 . .. - -1 

cc- lcbn~mus . ut ipsa pro no- bis interc~-dat ad Dominttnl 

; _~~------ll ••• 
-----~-· - ·- · jj_ 

--- ·· -. .__.: u . - -----•· - -- --

Jc-~um Chri-'l tum. E u o u a c. 

Antífonas: N01fuiras est hodie y Cum jucrmditole, de las segundas vísperas 
de la Fiesta de Natividad de la Vírgen María (8 de septiembre). 
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impufktum "ínugervtllor", que corresponde al compás común de cuatro tiempos. 
Por medio de esta imagen sonora "plástica" el auwr hace realidad la expresión "en 
todos los tiempos". En la sección central de este himno e l compositor unifica en 
ritmo ternario codas las voces, precisamente e n la parre del rexro que dice 
deslrviu111 pertlmporo(alaban e n todos los tiempos), para dar un carácter más festivo 
a esta paree, y volver después a los metros rítmicos iniciales en la tercera parte de 
la obra. 

Con el ánimo de clarificar y favorecer la comprenstón de las intenciOnes 
ongtnales del compositor se proponen dos vers10nes de esta obra. La pnmera 
versión (la de la página 32) está transpuesta un tono y medio más grave para 
comodidad de los Intérpretes, y uene marcadas con ligaduras rectilíneas las 
porciones propias del compás de cada voz, ind icado con el signo correspondrenre 
al principio de cada pauta. La segunda versión (en el apéndice de este volumen) 
es la obra rranscri ta como realmente debería ser según la noración original, es 
decir, e n su propio tono y con su propio signo de compás para cada una de las voces 
(véase la notación original en la página xxvi). Es responsabilidad de los intérpretes 
hacer sentir el íctus rítmico propio de cada compás con objeto de hacer sensible la 
polirritmia q ue caracteriza la primera y tercera parees de esta interesante obra. 

H)'tniiiiS de B.A/.1'. 

CtíJ Lrí11a, Sol et óm11io 
deslrviu111 per témpora, 
peifrísso colli grátio 
gé.rtonl p11lllae víscera. 

8. QUJCÚMQUE VOLÚERIT 

Himno de la Bienaventurada Virgen 
~taría. 

Las entrañas de una doncella 
por obra de la gracia celestial 
gestan a Aquel a quien la luna, 
el sol y todo lo creado aJaban e11 todos los 
liempos. 

López compuso este bre\'e motete para las fiestas de los apóstoles, el cual también 
riene sus peculiaridades. E l texto está romado del Evo11gelio de So11 JI/orcos 
(capítulo 9, verso 35) y del EvnngeliodeSon Lucos(capítulo 22, verso 26). Por sobre 
la usual e laboración contrapuntística de las voces inferiores (alto, tenor, bajo), el 
Supiri11s enrona, e n forma de C0111Usfinnus, el motivo tnicial tres veces, la segunda 
vez una quinta más alto. Si se observa la reproducción facsimi lar de la paree del 
Sup!rius de esta obra (página xxviii), se notará que el compositor escribió en notas 
con figura de breves (de diseño rectangular) las eres frases melódicas de que consta 
esta parte. Pe ro como al principio el aucor escribtó tres srgnos rítmicos diferentes. 
aunque las notas tienen siempre la misma figura, no tienen sin embargo la mtsma 
duración. 

Además, para orientar a sus canrores, e l aucor escribió sobre la paree del 
Sup!rius una ad\·ertencia: Si per JJótns tísque od témpora romtíveris, 11011 pemoctáveris, 
la cual se pod ría traducir así: "Si al cantar respetas la duración de las notas, no re 
equi,·ocarás". O. en una versión más coloquial: "Cuida bien la duración de las 
notas. ¡No te duermas!" ¿Por qué haría esto el compositor? 

El texto e'·angélico dice: "Todo aquél que quiera ser el más importante 
entre ustedes. que se haga su sen•idor". Como la voz que se destaca siempre por 
su altura y su bnllo sobre las demás es el Sup!nus (soprano), lo que con e l tiempo 
la ha convertido en la más llama uva e importante del con junco coral, el compositor 
le hace ca mar su parte como coutus finnus, e n somdos de larga du ración que van 
haciéndose más breves-empequeñeciéndose- en cada una de las frases melódicas 
sucesivas, para representar de nuevo en forma "plástica" el signi ficado del consejo 
evangélico. Precisame nte la segunda frase melódica, cuyo texto dice ínter 
vos mtlior jferi (ser e l más importan te e n tre usted es), es la que entona el 
Suplrius nada menos que una quinta más alta, para que no quede duda de 
"quién es quien". 
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Parte del Suptrius del motete Quicúmqut tJolúmt de Francisco López. 
Libro de Coro VIII. Archivo de la Catedral de México. 

Los intérpretes -el d irector y los cantores-deben conocer suficientemente 
y estar concientes de los propósitos del compositor, así como de los recursos que 
emplea para hacerlos efectivos en su obra, y se han de esforzar por hacer una bella 
realidad sonora esta música pJena de simbolismos muy propios del espíritu de su 
época. 

/11 Flstis Apostolómm. 

Quicúmque volúmt 
fnter vos máior jferi, 
sil vlsltr mi11fs1er. 

(Me. 9, 35; Le. 22, 26) 

En las fiestas de los Apóstoles. 

Todo aquél que quiera 
ser e l más importante entre ustedes, 
que se haga su servidor. 

9. /N HORRÓRE VISIÓN/S NOCTÚRNAE 

La última obra dd primer volumen es este motete a seis voces compuesto para las 
conmemoraciones de los difuntos. En realidad el texto de esta obra no aparece 
en tre los cantos del oficio de los difuntos ni de la misa propia. Está tomado del 
capítulo 4 del L1bro de Job, versos 13 y 14. Esta obra, escrita o riginalmente en un 
tono más alto, tambié n ha sido traspuesta para comodidad de los cantores. No se 
ha creído conveniente aplicar en varios pasajes de esta obra las reglas de la 
semilo11fo subifllelllclo, porque las notas que se tendrían quealterarascendentemente 
disuenan con las de otras voces, que debe n pe rmanecer inalteradas para conservar 
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el diseño motívico original, o bien e l color oscuro y el carácter austero propio del 
modo utilizado por el compositor para producir en los oyentes las sensaciones que 
evoca e l texto del Libro dt Job. (Véase compás 17, partes del soprano 1 y del alto 1; 
y el compás 37, panes del soprano JI y el alto l. En el manuscrito original se indica 
alteración para las partes de soprano). 

Pro Dqúnctis. 

In horrórt visidnis noctúmat, 

quándo sdltt sdpor occupárt 
Mmints, 
pávor lénuit mt, t i trémor, 

el ómnia óssa méa ptrtérrita su11t 

Uob, 4, 13-14) 

Por los difuntos. 

Como en el espanto de una pesadilla 
nocturna, 
cuando e l adormecimiento 
suele dominar a los hombres, 
el miedo y el temor se apoderaron de 
mí, 
y todos mis huesos se estremecieron. 
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SOIBIRJE LA TRAN§CIRHPCHÓN 
DJE LA§ OBRA§ 

Acerca de nuestro trabajo de transcripción de las obras de López Capillas convie ne 
asentar los siguientes puntos. 

1./NCIP/T 
Se incluye el fncipit de cada obra para que los intérpretes tengan una idea de la 
escritura original, con sus claves, signos rítmicos y notación propia. 

2. CLAVE DEL Tl.NOR 
Siguiendo la tradición de transcriptores como ~lons. Higimo Anglés y otros, la 
parte dcl tlnorse indica con una clave de do superpuesta a la clave de sol en lugar 
de la doble clave de sol o e l 8 debajo de la clave que acostumbran otros 
transcriptores. Por supuesto, para leer las notas la que cuenta es la clave de sol. 

3. LIGADURAS 
Las ligaduras o grupos de dos o más notas, propias de la notación mensura!, que 
juntas forman una sola figura como los neumas gregorianos de donde p roceden, se 
indican con ligaduras reculíneas. 

4. ALTERACIONES 
Las alteraciones que aparecen en los manuscritos se han puesto a la izquierda de 
las notas afectadas. Las que aparecen arriba de las nocas encre corchetes [] son 
agregado del transcripcor, aplicadas según las reglas de la semitonfo subinullicta. 
Las que aparecen arriba de las notas entre paréntesis() son sólo recordarorio de la 
entonación anterior. 

5. TEXTOS LATINOS 
Las palabras de los textOs litúrgicos se presentan completas, sin las abreviaturas 
acostumbradas en los libros de coro, y además, con la ortograffa y la distribución 
silábtca propia del latín, espectalmencc del latín "eclesiástico" autorizado por el 
Vaticano. 

En el comenrano mdividual a las nueve obras de este volumen se ofrecen 
los textos latinos de cada una, con su traducctón respectiva, para que los intérpre­
tes, sin la interferencia de la escritura musical, identifiquen claramente las palabras 
de los textos individualmente y las pronu ncien con limpieza encendie ndo su 
signtficado, todo ello en favor de una mejor mterpretación de cada obra. 

6. PRONCNCIACIÓN DEL LATÍN 
Para evttar errores o equívocos en la acentuación prosódica de las palabras launas, 
sigUtendo el sano y práctico ejemplo de las ediciones vaticanas, se han acentuado 
gráficamente todas las palabras que lo requieren según la prosodta del latín. 

Al final de la introducción se dan algunas indicaciones sobre la pronuncia­
ción para los que no tengan experiencta en esta lengua. Esperamos que ranco los 
directores como los cantores sean sufictcntemcme cuidadosos en este aspecto de 
la interpretación. 

7. I NTERPRETACIÓN 
Se ha omitido coda indicación agógica o dinámica, primero porque e n los libros de 
coro no se usaban tales signos, y después porque la interpretación de cada obra debe 
basarse en el conocimiento profundo y concienre del texto, de la estructura 
musical, del carácter de la obra, del estilo de la época, del entorno cultural en que 
actuó el compositor y de la fi nalidad para la que fue creada. 
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RNDKCAC[ONE§ SOBRE LA 
IPRONUNC[AC[ÓN DEL LATÍN 

l. PRONUNCIACIÓN ACTUAL DEL LATÍN ECLESIÁSTICO 

La pronunciación actual delladn eclesiástico se hace según la fonética italiana. 
Por tanto: 

l. La e y lag suenan respectivamente: 
1.1. La e como eh castellana: sólo delante de e, oe, oe, i o y. 

Ejemplos: incipit .. ínchipit 
circo - chírca 
cedot- chédat 
coelum - chélum 
cynomomum - chinamómum 

1.2. La doble e (ce): u na suena fuerte (como k) y la otra como che. 
Ejemplos: eca- ekche 

occende = akchénde 
1.3. Lag como y: sólo delanre de e, ae, oe, i o y. 

Ejemplos: ongelus = ányelus 
gigas - yígas 
Geroasius .. Yervásius 
gymnasium - yimnásium 

1.4. Ambas consonantes (e y g) suenan como en castellano delante de o, o y 
u: cánnino, cúius, gútta, etc. 

2. El grupo gn suena como la ñ castellana. 
Ejemplos: agnus - áñus 

magnificar- mañíficat 
dignissimam .. diñísimam 

3. El grupo se suena: 
3.1. Como las sh inglesas: sólo delante de e, ae, oe, i o y. 

Ejemplos: scissum - shísum 
suscipe .. súshipe 
viscero - víshera 
scaeno - shéna 

3.2. Como en castellano: sólo delante de o, o y u. 
Ejemplos: scobellum = skabélum 

sculptura .. skulptúra 
esco- éska 
scopulus .. skópulus 

4 .. La h entre dos fes se pronuncia como k. En los demás casos la Ir es muda como 
en castellano. 

Ejemplos: milzi - míki 
nihil- níkil 

S. El grupo clz suena siempre fuerte, como k. 
Ejemplos: dzonJS- kórus 

Christus = Krísrus 
Pasclzo .. Páska 
c/zoritos = kári tas 

Noto: El grupoclz debería sonar en reaJjdad como}, ya que corresponde a la X 
griega que equivale a la X aspirada, o sea suavizada. Se debería decir 
entonces: jó rus (y no kórus). jrís rus (y no Krístus), járitas (y no káriras), etc. 
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11. ÜTRAS CARACTERÍSTICAS DE LA PRONUNCIACIÓN LATINA. 

l . Los diptongos ot y oe se pronuncian siempre sólo como t. 
Ejemplos: oettrnus = erérnus 

golilotus - galiléus 
cotlum .. chélum 
pomitebit = penitébit 
Marine "' Maríe 
btatoe- beáre 

2. Cuando la t lleva diéresis (e) suenan cada una de las vocales del grupo. 
Eje mplos: lsroet- Isra-el 

cotgi - co-éyi 

3. El grupo ti suena: 
3.1. Segu ido de otra vocal: como ts. 

Ejemplos: gratio- grátsia 
nu111ius = núntsi us 
consubstontioltm .. consubstantsiálem 
revdotionem .. revelatsiónem 
notiotJióus = natsiónibus 
ttrtiis- rértsiis 

3.2. Seguido de otra vocal, y precedido por unas: como t. 
Ejemplos: ostium = ós-ci-um 

angustiae = an-gús-ci-e 

4. El grupo ph suena siempre como f 
Ejemplos: propheto = proféta 

Pllilosophio- Filosofía 
sphoera ... sféra 
phoroomroum - fenómenum 
sulphur- súlfur 

5. La 11 es una doók 1 y así debe pronunciarse. 
Ejemplos: illum- íl-lum 

ste/lo - stél-la 
colloquium- col-ló-cu i-um 
puello - pu-él-la 

Noto: La 11 sólo en castellano tiene sonido frica[lvo en palabras como llave, 
llevar, lluvia, llorar; ésto es resultado del romancea miento del grupo pi en el 
latín vulgar medieval (plonus - llano). Pero en todos los demás idiomas 
occadentales, incluyendo ellarin, debe pronuncaarsc como doble l. 

6. La u después de ng o q siempre debe sonar. 
Ejemplos: songuinis- sángüinis 

unguentum ... ungüénrum 
usque .. úscue 
quotidie- cuoúd ie 
reliquia - re-lí-cui-a 

7. Laxes saempre una consonante doble que equivale a la combinación de k y s. 
7. 1. La x suena como k+ s. 

Ejemplos: vaillo- veksíl-la 
txilium .. eksílium 
iuxto- iúksta 
crncifixus = cruchifíksus 
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7 .2. C uando la x va seguida de e suenan ambos fonemas (k-se). 
Ejemplos: excito - ékshita 

exalsus - ekshélsus 
exalsior - ekshélsior 

Nota: Laxen latín nunca tiene sonido dejcomo en español amiguo o náhuatl 
pronunciado con fonécica española. 

8. Los grupos de vocales io, ie, ii, io, iu, eoe, n, eo, eoe, eu, uo, ue, ui, u o, u u, no deben 
ser tomados como dipwngos, y por tanto nunca se pronunciarán fund iendo las 
vocales e n una sola emisión de voz, sino por el contrario, separándolas. 

Ejemplos: glorio - gló-ri-a (3 sílabas) 
readijicos - re-.e-dí-fi-cas 
puerum - pú-e-rum 
perpetuus - per-pé-cu-us 
spiritui - spi-rí-tu-i 
defeemi - de-féc-ru-i 
ories- á-ri-es 
coneeptio - con-chép-tsi-o 
depr«ationem ~ de-pre-ca-tsi-ó-nem 
genuo - yé-nu-a 
cui- cú-i 
suorom - su-ó-rum 

Sólo el grupo o u se pronuncia en una sola emisión de voz porque es diptongo: 
ou-xf-li-um, áu-di-o, ou-di-é-bom. 

9. La i puede a veces ser semivocálica (o semiconsonántica) cuando se encuen­
tra al principio de palabra seguida de otra vocal o entre dos vocales. (T ambién 
puede aparecer con forma de;). En esos casos procúrese darle su sonido 
vocálico y no hacerla demasiado fricativa, como 11 o>'· 

Ejemplos: ionuo ojonuo .. ia-nua (no J.lª-nua) 
eius o eju.s = é-ius (no éll.Y..V 
moior o mojor = má-ior (no m á~ 
iuventus o j uventus = iu-vénrus (no Y..Y.Vénrus) 

Sólo cuando la i se encuentra entre una consonante y otra vocal es necesario 
consonantizarla para que se perciba. 

Ejemplos: obiicio o objicio = abyíchio 
iniurio o injurio= inyúria 

1 O. Procúrese hacer efectiva la doble sonoridad de las consonantes dobles. 
Ejemplos: tólle .. tó!-!e 

hossono .. ho~-~na 
offlictionem = af-flictsiónem 
commemororio .... com-memorátsio 
ottingens - a1-pnyens 
connubium - con-núbium 

11. Téngase cuidado de pronunciar clara y distintamente las consona mes finales, 
especialmente la m, la e y la 1. 

Ejemplos: qu6nio!!l. 
popu/6ro!!J. 
deslroiun! 
nunr;, (e fuerte siempre como k) 
!Unf. 
S/111[ 
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12. Cuando las palabras comiencen con s seguida de otra consonante téngase 
cuidado de no anteponerle una~ al pronunciarlas. 

Ejemplos: spiritus = s-pírirus (no S<,Spíritus) 
sello/o - s-kóla (no ~skóla) 
sp!Joero - s-féra (no S<,Sféra) 
stagnum .. s-táñum (no estáñum) 

13. Acentuación. En latín no se usa el acento gráfico ni existen las palabras 
agudas. Pe ro para facilitar la correcta pronunciación se ha acentuado cada una 
de las palabras que lo requieren, siguiendo el modelo de las ediciones 
vaticanas. 

Ejemplos: Iésus (no Iesús) 
Dodecachórdon (no Dodecakordón) 
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In Purificatióne Beátae Maríae Vírginis 

LÚMEN AD REVELATIÓNEM 



Supenus 

Lu m en 

Al tus 

Lu m en 

Tenor 1 

f 
Lu men 

~ "" Tenor D 

1 

In Purificatióne Beátae Maríae Vírginis 

LÚMEN AD REVELATIÓNEM 

_.., 

~ 

Lú - m en od re- ve - lo- 11 - ó- - nemgén-

Lú-

......--

.. - • • * -,; 
- men od re- ve - lo - l• - ó -~ 

e F 

.. Lú- - m en-- od -­.--

Lu men od 1 V Lú - men od re-ve - lo -ti - ó- - nem gén- - ti - um,-- gén - !1- um,-- gen-
Bossus ~ .. - * 

Lu men 1 
• ..,... 

Lú- - men odre-ve- o-11- ó-nem- gen - 1t - um,-gen-

cJ ... 
- - ti - um, od re- v&

1
- lo- 11- - (Q~ - - nem gén- ti - um, et gló-- ri -om, et 

_.l'l -
.v _J'-¡J~ - .... 

,. - nem qen - 11-um od re - ve - lo - 11 - ó- nem qén- - lt - - u m, el qló - r:.i-om,-

~ 

re - - ve - - lo - - fi - - ó- - nem-- gen - ti - - - u m,-- et 
~-. 

,e ... 
- - 11 - u m, gén - ti - um,gén - ti - u m,-- et gló - ri - om,--

1) ,... ,..., f*- - ~ ,_ 

11 - um,--- gén- ti- um,gén - ti - um,.------ et gló- rt -

(\ .. ~ • _.._ -· --------
2) 

C) gló- - rt - om pié- - bts tú - oe [ - - - Sra - el, r - - - - - sro - - l!l--

__.., 1111 (':\ 

IC ........ ... ...__...... -
et gló- - ri-om- pie - - bis tú - oe [ - - sro- - el, l - - sro- -eL--,,. 

r.\ 

( 

gló - ri - pié-- - o m - bis--- tú- - oe--- 1- - sro - - el - -.. - r.\ 

( 

et glo' - n - om, et glo' - rt - om-- pié - bts tú- oe 1- sro - él, 1- - sro - l!l-
-;, 

- om,---

1) Semtbreve en el ms 
21 S• en el ms 

,...--,.... 
-· ' - -

el gló - n- om-- pié- - bts, pié- - bts tú- oe 

4 

(':\ 

[ - - sro - t!l--





Superous 

E1 if"' cot no 

Allus 

Ef oncomo tus 

Tenor 

El '"corno tus 

Bossus 

El oncorna tus es1 

, (1 

11 

[In Nativitáte Dómini] 

ETINCARNÁTUSEST 

•n- cor - nó - tus-- est--

e-
nó- tus--- est --- de 

nó - -tus- est--------

Et-- in- cor - nci- tus-- est-- de 

1¡u _tu-- . Són- - cto--- ex--- Mo- rí - o---

" 
IIV 0 

Sán- - cto---

1 e 
- ri - tu- Sán-

ex--- Mo-

-
cto--­

~ 

ex--- Mo-

o 
rt -

rí -

'-" e-
o--- Vír-

o--- Vír -

-

de Spt - rt -

Spí - rl 

e 
tu 

Spí-

Vír-

u 

g• -

de Spl-

n - tu--

g¡-

-u 
ne, 

-
gi - ne,--

Són- - cto--- ex--- Mo - rí - o- Vlr- gi- ne--- el---

ft _ ne, -

" 
ru 

et----

ft Vir - - ge-ne--

e-

hó-

.._ 
el - - - hó. mo_ fó -

:~l 

- ctus-

F.\ 

est -

1":\ 

o -'-----"- - (..>----u G a 
ctus-- esl-hó- - mo-- f<i - - ctus est,- fó -

r.\ 

et-- hó - mo -- fó- - e tus est, fó- - clus-- est-

F.\ 

mo----- fó - - ctus est,- tó- ctus----- est-
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Sanctíssimae Eucharistíae Sacraméntum 

EGO ÉNXM ACCÉPK 



Superius 

~ 
E ga 

~ ~;~s ~- 1 j@ l 
EQO 

Altus[ 

~¡ ¡~b el·. o r 
E90 

Tenor 

-Ego 

8osSU5l 

~ 
EQO 

Bossus n 

~ --
Ecp 

tJ 
e-

t 
- pi 

~ 

cJ • C-' 

Dó- mi - no, 

l• -

t 

- - - no, 

- - go é- -

• 
..l.. 

- go é-

E-

E-

-
-

111 

Sanctíssimae Eucharistíae Sacraméntum 

EGO ÉNIM ACCÉPI 

-
-go-- e-

-
mm oc-cé-

o· 
E-

~ 

l~J ......---

- PI,:------ --

- go é- nim oc- ce·- -

E- - -go é- mm oc-cé - pi o 

. -· ~ ~- . - ~ 

- go e' - - ni m oc - cé- - PI o Dó- - - mi· 

E -

- - ~ ,._ b~ ,._. ~ • 

1 
E- - go é- nim oc-cé- pi o Dó-m1- -no,-- é--

r .... 

1 
- go 1! - - - n1m oc- cé- - - - -pi, é - go é- nim oc-

V .....___ 1 

o 00- - - mi- - - no, o Dó- - - - - -

• • ... ... • -
o Dó- - - - - - m1 - no, o Dó- - - -- - ..-=-- ._ 

-o Dó- m1- - nó,--- o Dó - - -mi - nó, o Dó- - - -
• .. 

- nim oc- cé- - -pi,--- oc- - - cé- - - pi o Dó- - - - -
,... ,._ ,.. - • 

...L 

- ni m oc- cé- - pi, oc - - - cé - - -p1 o Dó-
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11 1 

¡e. 
- ce- - - - - pi quod el Irá- - - da·di v6- - - - - -biS 

1< 1 1 1" y 

- ma- - - - - no quod et Irá- -di- da vó- - - - - -biS, 

1) (~) 

~ '-' .. • V 

- - - - ma- - - no quod el l rÓ - di- di vó- - b <S, quod et 

~ ~ - .....--..... 
¡c. 

- - - - ma- - - no quod el tró- - da -di 

• [b] 

- mi- - - - - -no quod el !ro - di- di VO- - - - - bas, 

[~] ¡a~ 2) 
--.. ~ • . . 

- mi- no----- quod el tró - da- di 

1'1 

IV 
quod et tró- - di -di vó- - bis,quod et tró - da-di vó- - -

1'1_ 

i() 1 1 1" 1" 

quod el tró - - di - di vo- - bas,quod el Irá - da-da vó- - -
3) [i] 

c. 1" 1"' 1 

lró - di-di vó- - - biS, quod el Irá - - da-di vó- - - -

,,. • • • . 
1 e 

vó- - bis, tró - di- di vó- -bis, quod el lro' - di -da vó- - - -
,._ f1'r . 

y 1 1 

quod et Irá- - di -di vó- - bis, quod et Irá- -da-da vó- - - -

• 

vó- - bis, tró- - da-da vó- - bis, quod el Ira·- - d•-d• vo-
1) S1c en el ms 
2) Re en el ms. 
3) Sem1 breve en el ms 
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' -
ti ,.. 

- b1s:-- quó- - - ni- - om Dó- - ffil-nUS -- Jé- . 

. 
( 1 1 -

- b1s:--- quó- - -ni- - om Oó- - ffii·OUS Je- - -
1) 

-
1( 1 - -

-b1s.--- quo- - - ni- - om Dó- - • ffil·nUS Jé - SUS, 

I r 1 

¡e 1 1' 1 
- b1s ·-- qua"- - - -ni - - om Dó- - -m1-nus Jé - sus, 

~ _!!:_ _._ (¡,) [b] 

r 

-biS-- quó- - - ni- - om Dó- - - ffi l·nUS J é- - -

./ - ~ • 
(¡,) [¡,] 

_1_ 

- b1s·--quód n1- - om Dó- - · m1- nus Jé - sus, 

(\ _.. 1 

1 ( 
-sus m---qua nóc-tetro-de ·txi - tu r, in QUO nócte tro-de-txi- - tur tn qua nóc-te 

1\ 

¡u • 1' 1' .. V V 1' 1' 

sus m-- qua nocte trode-bá - tur, 10 quo nócte tro-de·bó- - tur, 10 qua nócte 

. 
In qua nócte trode-bó - tur, 10 qua noete trode - bá - tur. In QUO, In QUO nócte 

,,. 1 

1 ~ 
nócte trade-bá - tur, nócte l rode - bó - tur, nócte m qua--- In QUO 1n qua, In qua 

~ • 

1 1 
- sus In qua--- nócte lrode-bó - tur, In qua nócte trode-bo - tur, m qua nócte 

• •• ~ A1!;._ . 
_1_ . __... ..J... 

m qua-- - nócte Ira de bá - tur, m qua nócte trode - bá - tur, 10 qua, m qua nócte 

l) Follo esle s• lenc1o en el ms 
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1 = [#] L. ·----. 

(. 

lro·de -bá - lur,--- oc - cé - p1t pó - nem et gró-11 - os ó- gens,--

1\ 

re 
Ira-ce-bó - tur, --- oc-

[~] lq) [1] 

1 ( ll • # • -
tro-de-bó - tur,--- oc- cé- pit-- pci- nem et gró-11 - os á gens, gró- - ti -os o- - gens,--

"' [#] 

e. 
tro-de-bó - tur,--- oc - cé - p1t pci- - nem--

1 
Ira -de -bó - lur, oc -

l~l .. -----
V V 

tro-::te-bó - tur,--- oc-cé- p¡t pÓ- nem et grÓ-11 - os, ó- - gens---

~ - ~ = 

1 ( 
oc - cé- pit pó - nem el grá-ti - os o - - - - - - - gens--

,.._ [~] mJ 

(. V ... 1 

- ce- p1t pó- nem et gró-11- os, gró- - ti - os Ó- - -gens, el gró - h - os ó - gens, ó- - gens--

[U) 

( -
el grci- - 11- os o - - gens--

'" 

t 
et gró- - 11 - os o - - gens--

~,.. :oJ 

V 1 
- cé- pit pá - nem el gró-t1 - os, gró - 11- os á- - - - - - - - - gens--

[U] ...------.... 
: 

el gró - 11- os o- -gens---
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1\ .. •• 
[~] __._ 

IV 
fré- - gil, fré- - gil el dí- - xit, fré - gil el dí- - xil : - - --

1\ 

[V V Y V V 

fré - - gil, fré- - gil el dí- - xít, fré - grt el dÍ- - xit . ----

1\ 

[V 1 --v-~-- V V 

fre·- - gil, fré- -gil el dí- - xil, 

ll 

fré - g1l el dÍ - - xit :----

l'ln • ~ . - •• 
m1 .. 

[el 
fré- - gil, fré- - gil el dí- - xit, 

y 

fré - gil el dí- - xit : --- -

~ . h. h 

fré- gil, fré - gil el dÍ- - xit, fré - git et dí- - xit: ----

(1'¡. .. 
1 

fré - - g1t, fr~ - git et dí- - xit, fré - g1t el dí- - lOt ·----

" 
(q] --

¡u 
Ac- cí - pi - - te, oc- cí - pi- - te, oc-cí- p1- - te et man-du-có- -

1\ 

IV 
Ac- ci - pi - - le oc - cí - pi - - te, oc- cí - pi - - te el man-du-có - -

(~J 

(. 

Ac - cí - pi- - te, oc- cí - pi- - te 

'" 
[~] [#] 

-------
t 

Ac - cí - p1- - te, oc- CÍ - PI- -te--- el 

1 1 1 
Ac- cí - pi- - le, oc- cí - PI- - te, oc - c í - PI- - te et mandu-có- -

(~ 
~ ,.. .. • 

1 

Ac - cí - P' - - te --- oc - cí - pi - - te el man-du-có- -
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'1 • -- --
!. 

·te el mon-du- có- . - . - - -

lhl . 
~ • u 

te, et mon- du- - có. - - . - ~ - le, el mon- du - có- - - te \--- Hoc e si 

( 

[d y - 1_ 
est man · du- • co - . . - - - - le, '<!1 man-du - co- . - - - - -

l. 1 

[( - mon- du - có-- mon- - du· - ca- - - - - - - te. et - - . - - -

1 1 

-te el man- du • có- - - - - - -.. ~ .....---. .... • ----...... 
.. 

- ... 
te, el mon- du· - co·- - te, et mon- du - co -

, . . ., [171 ~ ~ 
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\,., r.... 

[CJ _ _ sum Chrís- - tum-- Jé- sum Chrís- - lum,Jé- - sum Chris- - tum-

_-., (':'\ 

1 

- sum Chrís- - tum,- Jé- sum Chrís- - tum,Jé- - sum Chrís - lum-

30 





1) 
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Allus 

Cu i tu no 
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CUI lu na 

Bossus 

Cu 1 lu no 

VII 

Hymnus de Beata María Vírgine 

CÚI LÚNA, SOL ET ÓMNIA 
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Cú- tú - no, sol et 
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cú- - - 1 lú- - no sol el ó- - mn1- - - o, el ó- - - mni - - o 
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fe.J 1 - - ¡ 1 . " -__...-
-o, cú- 1 lú- - - - no, sol, el-- ómne- - O, cú- - - i 

1111 F" D F J Ir J J 
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lú- no, sol el ó- - - mn1- - o, cú- - 1 tú- no, sol,-- lú-
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cú- - 1 lú- no, sol el ó- - - mn1- -o, el o- - - mm- o,---

1) Vease lo lnlraducc1Ón 
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ó- mn1 - - o,----

-~ 

ó- - mn1- - 0--------
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cú- IÚ - no, sol----- el Ó- mn1- - o 
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- VI - unt per---- lém- - po- - ro, per-tém- - po- -ro,,----

de - sér - v1 - - unl-
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per ----

per ----

per--- tém- po-
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te'm- po- - ro, per----
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té m- po- ro, per-----

per---- tém- po- - ro,-- per----

-ro.----- - per-- --
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VIII 

In féstis Apostolórum 
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Ouo cum que QUI- - - cúm-que VO - IÚ - e -

Bossus 

Our cum que 
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Pro Defúnctis 

IN HORRÓRE VISIÓNIS NOCTÚRNAE 
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VII a. 

Hymnus de Beata María Vírgine 

CÚI LÚNA, SOL ET ÓMNIA 
(Versión según el manuscrito original) 
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